


3MICT ITPOI'PAMUA

[losicHIOBaJIbHA 3aITHCKa

1. ®opma npoBeACHHS BCTYTHOTO BUNIPOOYBaHHS

2. CtpykTypa Ta 3pa30K 3aBJaHb

3. Kpurepii omintoBanHs (3a 200-6a16H00 MIKAIOH0)
4. Criucok peKOMEHI0BaHoO1 JIiTepaTypu



HOACHIOBAJIBHA 3AIINCKA

daxoBe BCTYIIHE BHUIPOOYBaHHS JIO MaricTparypud 31 CIEHiaJIbHOCTI
035 dinomoris 3a cneriamnizamieto 035.04 ['epmaHCchbki MOBH Ta JliTepaTypH (TIEpeKia
BKJIFOYHO)  OCBITHhO-ipodeciitHoi  mporpamu  «llepeknmag 1 MDKKYJIbTypHa
KOMyHiKallis (aHriifickka, HiMeIbka abo (¢paHIly3pka MOBH)» 3 TEpeKiamy 3
BUKOPHUCTAaHHSIM aHTIINCHKOI (1HO3eMHOT) Ta YKpaiHChKOi (PiAHOT) MOB MICTHTH TaKi
YOTUPHU CKJIAJ0BIL: 1) MUCHMOBUI TEPEKIIa] PiAHOI0 MOBOIO, 2) MUCHMOBUN TEPEKIIaa
1HO3EMHOI0 MOBOIO, 3) IEpeKiaja JIJI0BOIO MOBJIEHHS, 4) mepekiaa HayKoBO-
TEXHIYHOT JITepaTypH.

BunpoOyBaHHs CripsMOBaHE MEPEBIPUTH W OLIHUTU MPO(DECIHHO OPIEHTOBAHY
KOMIIETEHTHICTh BCTYIHHUKIB SIK (axiBI[IB y ramy3l Mepekiaay Ta npodeciiiHo-
KOMYHIKaTUBHY 1HIIOMOBHY KOMIETEeHTHICTb Ha piBHl Cl+ BIANOBIIHO 10
3araqbHOEBPONEHCHKUX pEKOMEHAAIlIN 13 MOBHOI OCBITH.

[lepexnananbka KOMIETEHTHICTh CKJIQNA€ThCAd 31 3HaHb, YMiHb 1 HABUYOK,
HEOOXIAHUX JJIi BUKOHAHHSA TNepeKiaianbkoi AisuibHOCTI. [lepekianaipki 3HAHHS
nepeadavarnTs PO3YMIHHS CYTHOCTI ¥ 3aBIaHb IEpeKIagallbKoi JisIbHOCTI 3a
OCHOBHHMH TOJIOKEHHSIMU TEOPii NEPEKIaay, 3 BaplaHTaMU MEpPeKIaIalbKoi cTpaTerii
1 npuiioMamu niepekiaay. OCHOBHUMHM YMIHHSIMH, SIKI CKJIAQJAalOTh IMEPEKIIaJalbKy
KOMITIETEHTHICTh, € TaKi: BUKOHYBATH MapaJielibHi J1i ABOMa MOBaMU, NEPEKIOYATHCS
3 OJHIET MOBU Ha IHIIY;, aHATI3YIOYM 3MICT OpPHTIHATY, BUSBISATH CTaHIApPTHI Ta
HECTaHJApPTHI MepeKIafalbki mpolieMu W oOupaTH CrmocoOu X BUPIMICHHS IS
KO)KHOTO KOHKPETHOTO 3aBJaHHs M CTWIIO Mepekiany; OOMpaTH W MpaBHIIBHO
BUKOPUCTOBYBATH NPUMOMU MeEpeKyaay, JAOJaroyd TPYIHOIIl, TMOB’s3aHl 3
JIEKCUYHUMH, CEMaHTUYHUMH, (HPa3eosOriYHUMH, TPAMAaTUYHUMH 1 CTHJIICTUYHUMU
0COOJIMBOCTSAMH BUX1JIHOI MOBH.

[IpodeciitHo-kOMyHIKaTUBHA  1HIIIOMOBHA  KOMIIETEHTHICTh  mepeadadae
npodeciitHe BOJOIIHHS 1HO3EMHOI0 MOBOIO, TOOTO KOPEKTHE 3 TOYKH 30PY MOBHHUX
HOPM 1 CTHJIIO CUTYaTHBHO Ta KOHTEKCTHO aJI€KBAaTHE KOPUCTYBaHHS MOBJICHHSIM SIK
3acO000M YCHOT Ta MMCEMHOI KOMYHIKallli, 30KpeMa Ha MI>KMOBHOMY PiBHI.

MeToro BCTYNHOIrO BUIPOOYBaHHS € BU3HAUEHHA (PAKTUYHOI BIAMOBIAHOCTI
MITOTOBKM BCTYNHHMKAa BHMOTaM JPYroro piBHS BHILOI OCBITH «Marictp» Ta
OIIIHIOBAHHSI PIBHS HAYKOBO-TEOPETUYHOI 1 MPAKTUYHOI MATOTOBKH 3 TAKUX MMUTAHb.

® JICKCHMYHI OCOOJMBOCTI Ta BIAMOBITHUKK TIEpPEKIaay, 30Kpema o0
TEPMIHOJIOTIYHUX OJUHHUIIb;

e rpaMaTU4Hl NpoOJIEeMH NEepeKyIaay Ta CIocoOM iX BUpILIEHHS (30KpeMa
nepekiag 13 BUKOpPUCTaHHSAM 0€30c000BUX (oOpM JAlecioBa, NpEeAUKATUBHUX
KOHCTPYKI[IM, peUeHb 13 YMOBHHMHU CIOCOOAMU BUPAXKEHHS Ta 13 Y3TOKCHHSIM
gacoBUX GHopm);

e HOMIiHaJI3aIlis Ta BepOamizallis sik MpUHOMHU MEePeKIaay;

® MapaJUrMaTUYH] BIJHOMICHHSAMH JIEKCHUYHUX/TEPMIHOJIOTIYHUX OJUHUIID
MIpY MepeKIajl: CHHOHIMIS, aHTOHIMIs, TOJIICeMisl, OMOHIMIsI, TAPOHIMIS.



BerynHuk noBuHeH ymiTu:

® BpPaxOBYBaTH JIEKCHMYHI OCOOJMBOCTI Ta 3acCTOCOBYBaTH aJ€KBaTHI
BiJIMMOBITHUKH MEPEKIAaY, 30KpeMa 1010 TEPMIHOJIOTIYHUX OJTMHHUIIb;

® pO3Mi3HABaTH W BUPINIYBaTH IpaMaTU4HI MpoOJIeMH TEepekIaay, 30Kpema
moa0 6e30cob60BUX ¢GopM Ji€cIOBa, MPEAUKATHUBHUX KOHCTPYKIH, pedeHb 13
YMOBHUMH CIIOCOOAMU BHUPAXEHHS Ta 13 HEOOXITHICTIO Y3TOJIKEHHS YaCOBUX
dopm;

e BUSBIIATH MPUIOMHU MEPEKIaay, Takl SK HOMIHaI13aIig i BepOaizaiis,

® DO3pI3HATH W  BHUKOPHCTOBYBAaTH  MapaJurMaTHYHI  BiJHOIIEHHS
JIEKCUYHUX/TEPMIHOJIOTIYHUX OJIMHUIIL MIPU MEepeKyai: po3Mi3HaBaTH Ta HaJaBaTu
aJIeKBaTHUM MepekIaj 13 3aCTOCYBaHHAM 3aco0iB CHHOHIMII, aHTOHIMI1, TOJIiceMil,
OMOHIMIi, TapOHIMIi.



1. POPMA ITPOBEJAEHHSA BCTYIIHOI'O BUIIPOBYBAHHS

daxoBe BCTymHE BUNPOOYBaHHA 3 TMEpeKiaay, J€ OCHOBHOIO 1HO3EMHOIO
MOBOIO € aHIJiiChKa, Mependayae BUKOHAHHS y muceMHid ¢opmi 50 TecToBUX
NUTaHb 13 BaplaHTaMHU BIAMOBIAEH, cepel SKUX Yy KOXKHOMY BHUIAAKy MOTPIOHO
o0patu OAHY MpaBWIbHY. Y CTPYKTypl TeCTy 3aBAaHHA Ha BHUOIp NPaBUIBHOI
BIJIMOBI/II 13 3aMpPONOHOBAHMX IIMOJO BIIMOBITHUKIB TEPEKIAMy PpPO3MOIiICHI 3a
MPOrpaMHUMU JUCHIUTITIHAME 3 TIEPEKIIaay TAKUM YHHOM:

Yactuna 1 (3aBmanus 1-10) — mUCbMOBHIA IEPEKIIA]] PiTHOIO MOBOIO.

Yactuna 2 (3aBaanns 11-25) — nmucbMoBHi TIepeKIia] iHO36MHOIO MOBOIO.

Yactuna 3 (3aBmanns 26—35) — nmepekiiaa qiI0OBOIO MOBIICHHS.

Yacruna 4 (3aBnanns 36-50) — nmepekiiaa HayKOBO-TEXHIUHOI JTiTEpaTypH.

2. CTPYKTYPA TA 3PA30OK TECTOBUX 3ABJIAHb

Ex3amenaniiina po6ora mictTuth 50 TeCcTOBHMX NUTaHb 13 BHOOPOM OJHIET
MPaBUJIBHOI BiJIOBI/II:

3PA3OK TECTOBHUX 3AB/IAHb
I'opaiBcbkuii iIHCTUTYT iHO3eMHUX MOB
Jlep:kaBHOI0 BUIIOT0 HABYAJIbHOI'0 3aKJIa1y
«/lonbacbknii fepxkaBHUM NeJarorivHuii yHiBepcuTeT»

OcBiTHiil piBeHb MaricTp

CneniajabHicTh 035.041 ®inosnoris 'epmaHCchKi MOBH Ta JIiTepaTypu
(mepexyaj BKJIIOYHO), MepIlia — aHTJIHChKa

OcBiTHbO-npodeciiina nporpama «llepekmnan i MKKYJIbTYpHa KOMYHIKaILlis
(aHrmiiicbka, HiMelbka abo (ppaHIry3bKa MOBH)»

dDaKyabTeT COIiabHOT Ta MOBHOI KOMYHIKaIIii

Kommnuiekcunii ¢paxoBe BCTynHe BUNIPOOYBAHHA
3 mepekJjany (aHruiiicbka Ta yKpaiHCbKa MOBH)
Bapiant Ne 0
YACTHHA 1. MTUCbMOBUI MMEPEKJIA ] PITHOIO MOBOIO
Choose the appropriate translation:
1. commencement
A) nosicHEeHHS B) nouarok C) 3akiHUeHHs

10. To understand the importance of this work, you are to know all requirements.
A) 11100 3p0o3yMiTH Ba)KJIMUBICTH 11i€1 pOOOTH, BU MOBUHHI 3HATH BC1 BUMOTH.
B) 1106 3p0o3ymiTi BaXXJIUBICTH Li€] poOOTH, BH MOBUHHI 3HaTH BUMOTH.
C) 106 3po3ymiTH 1110 pOOOTY, BH MIOBHHHI 3HATH BUMOTH.
D) Bu 3po3yminu 6 1o poboTy, sIKOM 3HaIU BC1 BUMOTH.

YACTHHA II. TUCbMOBUI NMEPEKJIA ] IHO3EMHOIO MOBOIO
Choose the appropriate translation:
11. 3ansaxyBaHHS
A) coercement B) instigation C) intimidation



25. KaxyTh, 1110 BiH Ty>K€ BIZIOMHUHA XyT0XKHUK.
A) He says that he is a very famous artist.
B) He was said to be a very famous artist.
C) He is said to be a very famous artist.
D) He said that he was a very famous artist.

YACTHUHA I11. MIEPEKJIAJ AIJTOBOI'O MOBJIEHHSA
For items 26 through 30, choose the appropriate translation:
26. BUITYCK MPOAYKIIiT
A) outlet B) output
C) outstrip D) outcome

For items 31 through 35, choose which translation does NOT apply:
31. xBamidikaris
A) ineptness  B) competence C) efficiency D) qualification

YACTHHA 1V. IEPEKJIATL HAYKOBO-TEXHIYHOI JIITEPATYPH
For items 36 through 38, choose the appropriate translation:
36. satellite trajectory
A) NOJIT CynyTHHKA B) careniTHa TpaexTopis
C) TpaexTopisi CynyTHHKa D) HanpsAMOK cynmyTHUKa

For items 39 through 50, choose which translation does NOT apply:

39. marin
A) sprout B) sampling
C) sapling D) shoot
50. BosoricTh
A) dampness B) humility
C) humidity D) moisture

3. KPUTEPII OLIIHIOBAHHSA

3aranpHa KUIBKICTE OaniB — 200 Oanis.

CuctemMa OIIIHIOBaHHS TECTOBHMX 3aBJlaHb: 3aBJaHHA 3 BHOOpPOM OJHIET
npaBuwibHOI BianoBimi (50 mutans) — 200 GaniB (o 4 Ganu 3a KOXKHY MPaBUIBHY
BIJIMOBIIb).



4. CIMCOK PEKOMEHJIOBAHOI JIITEPATYPU

IIncsMOBM NEpPeKJIaa PiIHOI0 MOBOKO

1. Kopynenp 1. B. [lopiBHsUIbHA TUMOJIOTIS aHTJIIMCHKOI Ta YKPaiHCBKOI MOB:
HaB4. noci0. Bianwuig: Hosa Kuwura, 2003. 464 c.

2. Kopynens 1. B. Teopis 1 mpakTuka nepekiany (acmeKTHHA TEpeKiian):
niapy4. Binaunsa: Hosa Kuura, 2001. 448 c.

3. Pebpiii O. B. Ilepeknan aHTIIOMOBHOI TpOMaICHKO-TIOITUYHOI JIITEPaTypH.
€pponeiicbkuii Coro3 Ta 1HIIT MDKHApOAHI MOJITUYHI, €KOHOMIiuYHI, ()IHAHCOBI Ta
BIMCBKOBI OpraHi3zailii: HaB4. moci0. [ ctya. B30]; 3a pen. JI. M. UepHoBaToro Ta
B. I. Kapa6ana. Binauisa: HoBa Kuura, 2009. 237 c.

4. Ilepekiiag aHTJIOMOBHOI T'POMAaJICHKO-TIOJIITUYHOI JiTeparypu. MixkHapoaHi
KOHBEHIII1 y raiy3i npas JIIOAUHU: HaB4. 1oci0. / UepHnosaruii JI. M., Kapaban B. 1.,
I'aniueBa T. B., Jlinko . I1. Bigawmg: Hosa Kuawura, 2006. 272 c.

5. Ilepexnag aHTIIOMOBHOI  IOPUIMYHOI JliTepaTypu: HaB4. mocid. /
Uepnosarutii JI. M., Kapaban B. 1., IBanko lO. I1., Jlinko I. I1. [3-¢ Bua., Bump. i
nort.]. Binanms: Hosa Kuura, 2006. 656 c.

IIuceMoBHH nepekJIaJ IHO3eMHOI0 MOBOIO

1. Kapaban B. 1., Meiic [Ix. Ilepexnaa 3 ykpaiHCbKOi MOBM Ha aHIJIIHCBKY
MOBY: HaB4. oci0.-noBia. [ans ctyn. B30]. Binauis: Hoa Kuura, 2003. 567 c.

2. Slcunenibka H. A., Scunenpka O. A. JIMCKypCHBHI acmeKkTd Teopii Ta
MPAKTUKH TIEPEKIIaay 3 YKpaiHCbKoi MOBHU aHrIiichkoro = Discourse aspects of the
theory and practice of translating from Ukrainian into English: wHaB4. moci6. anri.
MoBow. CnoB’siHebk: Bup.-Bo b. I. Matopina, 2015. 111 c.

3. Scunenpka O. A. JIMCKypCHBHI acleKTH TEOpii Ta MPAKTHKH MEPEeKIany 3
yKpaiHChKoi MOBU aHTIIHChKOI0 = Discourse aspects of the theory and practice of
translating from Ukrainian into English: tect. 3aBn. anri. moBoro. CiioB’stHCbK: Bujt.-
BO b. I. Maropina, 2015. 35 c.

Ilepexiaja xiJioBOro MOBJIEHHS

1. Kpaciok H. JI. EkoHomika Ta (iHaHCHM B JIJIOBIA aHIIIMCHKIA MOBi: HaBY.
noci6. [as By3iB]. JIbBiB: JIBI HBY, 2004. 253 c.

2. [lepexsag anTIOMOBHOI eKOHOMIYHOI JitepaTtypu. Exonomika CIIIA: HaBu.
noci6. [mis ctyn. B3O] / Yepnosaruii JI. M., Kapaban B. I., IlennpkoBa 1. O.,
Apouryxk I. I1. Binauns: Hoa kuura, 2007. 416 c.

3. Uepnoratuii JI. M., IlaproBa C. O. Ilepeknag aHTTIOMOBHUX TEKCTIB 3aC001B
3aXUCTY IHTEJNEKTyalbHOI BJIacHOCTI: [laTeHTH, 3Haku JUIsi TOBapiB Ta MOCITYT: HABY.
noci6. [y ctya. B3o]. Binaums: Hosa Kawnra, 2011. 304 c.

4. llleuenko O. JI., Tepuosa b. M. JlinoBa anrmniiickka MOBa Ui EKOHOMICTIB:
HaBy. noci0. [y 4-x 4.]. Kuis: KHEYVY, 2002. 270 c.



Ilepexiaa HAYyKOBO-TEeXHIYHOI JiTepaTypH

1. Ilepexnam aHTJIOMOBHO1 TEXHIUHOI JliTepaTypu. EjekTpudHe Ta eneKTpoHHE
nobytoBe ycrtatkyBaHHs. OdicHe ycrarkyBaHHs. KomyHikaniiiHe yCTaTKyBaHHSI.
BupoOHuinrBo Ta 00pobka Merany: HaBd. nmocid. / UepnoBaruii JI. M., Kapabaun B. 1.,
OmensHuyk O. O.; 3a pen. JI. M. YepnoBaroro 1 B.I. Kapabana. Binuuusg: Hosa
Knura. 2006. 296 c.

2. SIcunenibka H. A., Scunenpka O. A. JIMCKypCHBHI acmeKkTd Teopii Ta
MPAaKTHKU MEpeKiIaay 3 YKpaiHChKOI MOBHU aHIIiKcbkolo = Discourse aspects of the
theory and practice of translating from Ukrainian into English: HaBu. moci6. aHr.
MoBor. CioB’siHebK: Bup.-Bo b. I. Matopina, 2015. 111 c.

3. Scunenpka O. A. JIMCKypCHUBHI aCleKTH TEOpii Ta MPaKTUKH MEpPeKIaay 3
yKpaiHChKOT MOBH aHTdiiichkoro = Discourse aspects of the theory and practice of
translating from Ukrainian into English: tect. 3aBa. anri. MmoBoro. CitoB’ssHChK: Bujr.-
BO b. I. Maropina, 2015. 35 c.



3MIHU TA JOITIOBHEHHA

[Tporpamy mepesaTBepakeHo Ha 3aciganHi BigbipkoBoi komicii ['opmiBchkoro
iHCcTHTYTY 1HO3eMHUX MOB JIBH3 «JloHOacekuii JepxaBHUM MenaroriyHuin
YHIBEPCUTET

[Tpotoxomn Ne 5 Bix 11 6epesnst 2021 p.

['omoBa Bin6ipkoBoi komicii €. M. bemupka



